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1 COURSE OBJECTIVE

The course objective is to build up and master translation and interpreting skills on
key matters (administrative, social, educational, business and commerce, medical and
healthcare) within the curriculum. This course familiarizes the students with specifics
concerning genres, stylistic features, procedural aspects and communication basics,
including remote communication in digital format, and analytical tools they may require
for translation practice of relevant materials. Besides, it attempts to provide an overview
of the field that enables students to seek answers for further questions within the domain
and start formulating and pursuing their own research interests.

This objective can be reached by the solution of a number of tasks:

e building up linguistic skills by learning grammar and lexis of the target language
and applying this knowledge in practice,

¢ building up sociolinguistic skills to be able to choose adequate language forms and
use them in specific contexts within the domain,

e building up pragmatic skills to be able to formalize the specific contexts in
accordance with the traditions of genre, type of communication and language
etiquette of the target language,

¢ building up discourse communicative skills to be able to choose the right strategy
and tactics to gain inter-text coherence, logic and communicative structure of a
relative document in accordance with language traditions of writing,

e building up sociocultural skills to be able to identify the national and cultural
components in specific relevant information and to adequately interpret them by
means of the native language and vice versa,

e building up translating/interpreting skills to be able to translate/interpret relevant
materials from English into Russian and from Russian into English in accordance
with the norms of native and target languages within the extent determined by the
course.

2 LEARNING OUTCOMES

The course is taught in English and suggests certain translation and interpreting
competences at English levels B2-C1 to follow explanations, take notes, and ask questions
as well as to provide the answers and perform related activities in English.

Course in specialised translation and interpreting is aimed at building up and enhancing
the following generic (GC) competences:

Index Competence

Preparedness to participate in Russian and international research teams to solve

GC-3 scientific and scientific-educational problems.
Preparedness to apply modern methods and technologies of scientific
GC-A4 communication in the state and foreign languages, including preparedness to

communicate verbally and in writing in Russian and foreign languages to solve
professional activities tasks, mastery of foreign language communicative




competence in  formal business, educational, professional, scientific,
sociocultural, everyday life spheres of communication in a foreign language.
Ability to comply with ethical standards in professional activities.

Ability to plan and solve tasks for personal and professional development.

GC-5
GC-6

On completion of the Course the student

e knows the basic concepts and terms (English — Russian, Russian-English) of Modules
under study,

e knows the basic linguistic phenomena of all language levels, functioning principles
and varieties of the language within the domain,

e knows the basic strategies and tactics of creating specific texts within the domain,

e knows how to identify and remove reasons for conflicts in intercultural
communication within the domain,

e can provide interpreting analysis of relative texts within the domain,

e can use methods and tools of cognition in bilingual environment within the domain,

¢ can identify effective strategies of translation/interpreting and use them effectively in
practice,

e can conduct research and make presentations on topics within the domain,

e can create and edit professional texts within the domain,

¢ masters methodology background for linguistic and cognitive analysis of professional
texts within the domain,

e masters bilingual professional information processing skills;

e masters skills of translating/interpreting texts within the domain.

3. COURSE IN ACADEMIC PROGRAMME STRUCTURE

Course in specialized translation and interpreting contributes to studying other
disciplines under academic curriculum and reaching the desired objectives.

Table 3.1 List of other disciplines within the programme contributing to reaching
the desired results

Other disciplines/modules and

Index .
practices

Competence name

Preparedness to participate in Russian and
international research teams to solve scientific
and scientific-educational problems.

Preparedness to apply modern methods and

GC-3 Research methodology

GC+4

technologies of scientific communication in the
state and foreign languages, including
preparedness to communicate verbally and in
writing in the Russian and foreign languages to
solve professional activities tasks, mastery of
foreign language communicative competence in
formal business, educational, professional,
scientific, sociocultural, everyday life spheres of
communication in a foreign language.

Digital tools for LSP training

Theory and  methods  for
specialized T&I training within
digitalisation

Theory and methodology for LSP
training within digitalisation




Ability to comply with ethical standards in | . .

GC-5 professional activities. Higher education pedagogy
Ability to plan and solve tasks for personal and | .. .

GC-6 professional development. Higher education pedagogy

4 COURSE WORKLOAD AND ACADEMIC ACTIVITIES
Total workload of the course is equal to three credits (108 academic hours).

Table 4.1 Types of academic activities in time periods

TOTAL, | Semesters/Modules of
Types of academic activities academic study
hours 1 2 3 4

Classroom activities in academic hours 108 54 | 54
including:
Lectures 0
Seminars/tutorials 52 26 | 26
Individual learning in academic hours 52 26 | 26
Assessment (exam/pass) in academic hours 4
Total workload of the course | Academic hours 108

credits 3

S COURSE MODULES AND CONTENT

The course contributes to mastering the relevant material and developing translation
and interpreting skills within the domain.

Table 5.1 Course modules and content

Module Title Brief description
Module 1. Translation and | Translation/interpreting specifics. Speech genres.
interpreting in the | Pragmatic and stylistic features of speech patterns.
administrative and law field Specifics of oral communication (procedural and trial

aspects, interaction of the parties in communication).
Features of remote communication in digital format.
Module 2. Translation and | Translation/interpreting specifics. Speech genres.
interpreting in the social and | Pragmatic and stylistic features of speech patterns.
educational sphere Specifics of oral communication (procedural aspects,
interaction of the parties in communication). Features
of remote communication in digital format.

Module 3. Translation and | Translation/interpreting specifics. Speech genres.
Interpreting for business and | Pragmatic and stylistic features of speech patterns.
commerce Specifics of oral communication (procedural aspects,
interaction of the parties in communication). Features
of remote communication in digital format.




Module 4. Translation and | Translation/interpreting specifics. Speech genres.
interpreting in the field of | Pragmatic and stylistic features of speech patterns.
medicine and healthcare. Specifics of oral communication (procedural aspects,
interaction of the parties in communication). Features
of remote communication in digital format.

Table 5.2 Seminars (organised in the interactive form)

No. Units Workload

1.1 | Aims and Principles of the Legislation on Administrative Offences 4
(AC of Russia, Ch 1, relevant legal acts of the USA and UK)

1.2 | Administrative Offence and Administrative Responsibility 4
(AC of Russia, Ch 2, relevant legal acts of the USA and UK)

1.3 | Aims and Types of Administrative Penalty 4
(AC of Russia, Ch 3, relevant legal acts of the USA and UK)

1.4 | Administrative offences regarding Health and Sanitary Settings 4
(AC of Russia, Ch 6, relevant legal acts of the USA and UK)

1.5 | Environmental Protection and Wildlife Management 4
(AC of Russia, Ch 8, relevant legal acts of the USA and UK)

2.1 | Scope of social support in Russia and English-speaking countries 4

2.2 | Types (primary, secondary, tertiary) of education and levels of 4
education of population (regional, national, in other countries).

2.3 | Cultural opportunities. Cross-cultural analysis 4

2.4 | Overall standards of living. Cross-national analysis 4

2.5 | Migration process 4

3.1 | Monetary incentives and employment performance 4

3.2 | Unemployment (cross-national analysis) and the ways to reduce it 4

3.3 | Globalisation 4

3.4 | Public and private sectors 4

3.5 | Different forms of business organisation 4

4.1 | Life expectancy in Russia and other countries 4

4.2 | Health and illness 4

4.3 | National healthcare 4

4.4 | Systems, diseases and symptoms 4

4.5 | Types of investigations 4

6 SEMINARS/TUTORIALS

Seminars are focused on developing translation and interpreting skills from English
into Russian and visa versa. Also, the students will practice in drafting, rephrasing,
restructuring, condensing, and post-editing the texts within the domain under study.

Autonomous learning contributes to better understanding of theory and gaining
translation skills. The students are expected to complete certain activities and tasks in
preparation for sessions. They are required to prepare for seminars and come to class ready
to participate.

7MATERIALS AND TECHNICAL SUPPORT OF THE COURSE/MODULE



Table 7.1. Material and technical support of the course/module

Type of classroom Equipment

Classroom for seminars, group and individual consultations,
current control and interim assessment, equipped with a set of
Seminars/tutorials | specialized furniture and technical means including:

multimedia class with Internet access, projector, general-purpose
software, teaching aids, electronic reference databases.

Classroom for seminars/tutorials using software and hardware
tools and devices for conducting test control, as well as for self-
Individual learning | study of students, equipped with a set of specialized furniture;
technical means including: personal computers (10), multimedia
projector, Microsoft products (OS, Office 365, Teams).

* (Classroom 326

8 RECOMMENDED SOURCES FOR COURSE STUDIES

8.1 Main materials for course studies

1 J. Prior (ed.), M.J. Ennis (ed.). Approaches to English for Specific and Academic
Purposes [2nexTponnsbiit pecypc] 2020.
http://pro.unibz.it/library/bupress/publications/fulltext/9788860461711.pdf

2 Crgill M., Burgess S. Publishing Research in English as an Additional Language:
Practices, Pathways and Potentials [DnexTponnsiit pecypc] 2017.
http://library.oapen.org/bitstream/20.500.12657/31274/1/632878.pdf

3 Brown G. D., Rice S. Professional Enlish in Use. Law.Cambridge University Press.
2007.
https://www.google.com/search?q=Brown+G.+D.%2C+Rice+S.+Professional+Enlish+in
+Use.+Law.Cambridge+University+Press.+2007=

4 Smith T. Market Leader. Business Law. Pearson Education Limited. 2000.
https://www.google.com/search?q=Smith+T.+Market+I[ eader.+Business+Law.Pearson+
Education+Limited

8.2 Additional materials for course studies

1 Groisser D. S. A right to translation assistance in administrative proceedings //Colum. JL
& Soc. Probs. —1980. — T. 16. — C. 469.

2 Leadbeater B. J. R., Banister E. M., Marshall E. A. (ed.). Knowledge translation in
context: Indigenous, policy, and community settings. — University of Toronto Press, 2011.
3 Maryns K. Procedures without borders: The language-ideological anchorage of legal-
administrative procedures in translocal institutional settings //Language in Society. — 2013.
—T.42. —Ne. 1. - C. 71-92.

4 Schreiber J. et al. The use of a knowledge translation program to increase use of
standardized outcome measures in an outpatient pediatric physical therapy -clinic:
administrative case report //Physical therapy. —2015. — T. 95. — Ne. 4. — C. 613-629.

5 Gutiérrez R. L., Ramos M. M. S. Corpus-based interpreting studies and public service
interpreting and translation training programs: the case of interpreters working in gender



violence contexts //Yearbook of Corpus Linguistics and Pragmatics 2015. — Springer,
Cham, 2015. — C. 275-292.

6 Way C. Translations| The Challenges and Opportunities of Legal Translation and
Translator Training in the 21st Century //International Journal of Communication. — 2016.
—T.10.-C. 21.

7 AIMUHUCTpATUBHBIN Kojekc PO www.garant.ru

8 Kathleen M. White, Sharon Dudly-Brown. Translation of evidence into nursing and
health care practice. Third edition — 2019. Springer publishing.

9 Gkebdubbubg E.H., Howard R. Professional English in Use. Medicine. Cambridge
University Press.

10 Gilliers A. Note-taking for consecutive interpreting. 2017. Routledge.

11 Tipton R., Furmanek O. Dialogue interpreting: A guide to interpreting in public
services and the community. 2016. Routledge.

12 House J. Traslation — the basics. 205. Routledge.

8.3 On-line resources for the formation of skills to engage in scientifically oriented foreign
language communication

e Writinga CV
http://www.prospects.ac.uk/how_to_write_a_cv.htm
guidelines and video http://www.bbc.com/news/business-15573447

e Writing an abstract
http://www.bbc.com/news/business-15573447
http://www.wikihow.com/Write-an-Abstract

e writing a scientific article
http://www.columbia.edu/cu/biology/ug/research/paper.html
http://abacus.bates.edu/~ganderso/biology/resources/writing/HT Wtoc.html
http://www.ncbi.nlm.nih.gov/pmc/articles/PMC3474301/
http://www.ncbi.nlm.nih.gov/pmc/articles/PMC3178846/

e writing an essay
http://web.anglia.ac.uk/anet/students/documents/2010/helpful-guide-to-essay-writing.pdf
http://martinpiecyk.com/site/improveyourwritingability/
http://web-local.rudn.ru/web-local/prep/rj/index.php?id=1397&p=17364

8.4 Databases, reference and search engines

e UN database of documents http://unbisnet.un.org/

e EU document database http://europa.eu/documentation/index_en.htm

e database of legal texts in English: Westlaw Database Directory
http://directory.westlaw.com/default.asp? GUID=WDIR000000000000000000000000007
27&RS=W&VR=2.0

e www.onb.ac.at/ev/catalogues/search_legal texts.htm

e nouckoBas cuctema Anaexc https://www.yandex.ru/

e mowuckoBas cuctema Google https://www.google.ru/

8.5 ICT-assisted translation resources



e TRADOS Software Tutorial http://www.englishelp.ru/translator/books-for-

translator/197-trados-manuals.html

Information and

educational portal

http://www.gigatran.ru/dictionary/wordweb

9 ASSESSMENT AND GRADING

Table 9.1 Controlled competencies and assessing tools

for translation activities

automation

Code Controlled Supervised discipline .
No . . Name of assessing tool
competencies sections
Reading and - preparing reports on
Preparedness to | translation of texts | relative issues,
participate in Russian and | of the scientific and |- compiling a bilingual
international research | educational spheres. | glossary on the relative
teams to solve scientific 1Ssues, : :
1 |GC-3 o . : - preparing talking points
and scientific-educational | Foreign language o
problems for scientific o SClel.ltlﬁc report,
.. - preparing presentation on
activity. the topic of scientific
report.
Preparedness to apply
modern methods and
technologies of scientific
communication in the | Using foreign
state and foreign | language on-line
languages, including | infocommunication |- compiling a bilingual
preparedness to | resources for glossary on the issues
communicate  verbally | research based on under study,
and in writing in Russian | relevant issues in the ,
and foreign languages to | context of ;hp reparmghin gbstract =
2 | GC-4 |solve professional | intercultural © research topic,
activities .tasks, mastery corpmunication (e- | Srenarnglaienorionia
of  foreign language | lexicography, legal | .ojovant issue,
communicative and bilingual
competence in formal | concordances, - preparing a presentation
business, educational, | translation memory | on the topic of a report.
professional, scientific, | technologies).
sociocultural, everyday
life spheres of
communication in a
foreign language
Attending seminars | - doing homework on the
in a foreign teacher-assigned
3 | GC-5 language; active materials,

participation in the
workshop; fulfilling

- preparing and publishing
abstracts / articles in the




the postgraduate’s

students’ collection of

Ability to comply with | study plan; conference materials,
ethical  standards  in | participating in - preparir}g a presentation
professional activities students’ and making a report at a
conferences studentsj conferince,
- preparing an abstract on
?llc;r;;lr%rerig‘?(:?e the topic of scientific
research.

foreign languages.

GC-6

Ability to plan and solve
tasks for personal and
professional development

Attending seminars
in a foreign
language; active
participation in the
workshop; fulfilling
the postgraduate’s
study plan,
including the

- doing homework on the
teacher-assigned
materials,

- compiling a bilingual
glossary on the topics
under study,

- preparing and publishing
abstracts / articles in the
students’ collection of

candidate minimum
exam; participating
in students’

conference materials,
- preparing a presentation
and making a report at a

conferences students’ conference,
arranged by the - preparing an abstract on
department of the topic of scientific
foreign languages. | research

A combination of different types of assessment procedures is applied to assess course
outcomes. Continuous work, attendance, class activities and individual studies will
determine the final mark. Students will have to be actively and effectively engaged in
classes as well as in all other individual and group activities. 80% attendance is
compulsory.

Current control includes an assessment of tasks performed out of class (independent
learning), quizzes and tests to verify the degree of mastering the material.

Interim assessment may combine different tasks, including tests, quizzes, case studies
and others meeting the course requirements. It also includes attendance, participation in
class activities, knowledge of the material and translation and interpreting skills.

Final assessment takes into account the cumulative results of knowledge control
and/or is carried out in a written/oral form.

9.2 Assessment system

Current monitoring includes assessing the performance of tasks for independent work,
class work, discussions and tests to check the degree of mastering the material.

The final assessment takes into account the cumulative results of knowledge control and/or
is carried out in written/oral forms.

The maximum number of points in the semester is 100 points (2 credits). The following
structure of scores is suggested:

36 points - active work in class (2 points for a lesson),

36 points - performance of independent tasks (2 points for home preparation),

18 points — checking progress on a weekly basis (1 point for a lesson),



10 points - the final attestation (project).

Table 9.3 Academic Progress Assessment System

Points for Marks ECTS
Scores for | Marks in accordance with conversion
Academic | Russian system of grading
Progress
Ranking
95 -100 5+ A
86— 100 5 (excellent) 36 - 94 5 B
69 — 85 4 (good) 69 - 85 4 C
. 61 - 68 3+ D
51-68 3 (fair) 51-60 3 E
31-50 2+ FX
0-50 2 (bad) 0-30 5 F
51-100 Credit 51-100 Credit Passed

Assessment and Grading requirements are specified in the assessment toolkit.

The curriculum of "Professionally-oriented translation" within the programme
"Training Foreign Language, Translation and Interpreting Skills for Specific Purposes
within Digitalization" was approved at the meeting of the Academic Council of the Law
Institute on April 28, 2020 (Minutes No 6).

COURSE DEVELOPER

Full name

Position

Academic title

Valentina  Vitalyevna | Associate professor of the department of
Stepanova foreign languages of Law Institute

PhD in linguistics,
associate professor
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1 LEJH U 3AJAYN JUCLHUTINHBI

[lenbro Kypca SBISAETCS pPa3BUTUE M COBEPLICHCTBOBAHWE HABBIKOB IHCBMEHHOIO M
YCTHOI'O IepeBoJa IO KIIYEBBIM BoOINpocaM (aJAMUHUCTPATUBHBIM, COLUAIbHBIM,
00pa30oBaTeNbHBIM, JEJIOBBIM U KOMMEPUYECKUM, MEIULUHCKUM M 3paBOOXpPAHEHUs) B
pamkax y4yeOHoOM nporpammsl. Kypc 3HaKOMHUT CTYAEHTOB CO crielM(pPUKOMN, Kacaromeics
KAHPOB, CTUIMCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH, MpOLEIYypHBIX ACIEKTOB U OCHOB OOIIEHUS,
BKJTIOYasi TUCTAHIMOHHOE OO0mmeHue B mudpoBoM ¢dopmMaTe, a TaKkkKe aHATHUTUYECKHX
WHCTPYMEHTOB, KOTOPBIE MOTYT WM TOTpPeOOBaTbCA ISl MPAKTUKH TEepeBOja
COOTBETCTBYIOLIUX MarepuasnoB. KpoMe Toro, B HeM Jenaercs MONBITKA MPENOCTaBUTh
0030p 001acTH, KOTOpasi NO3BOJISIET CTYAEHTAM MCKaTh OTBETHI HA JIaJbHEMIIINE BOIIPOCHI
B paMKax IpPeIMETHON TeMaTHKH, (OPMYyITUPOBATh U PEATM30BBIBATH CBOU COOCTBEHHBIE
UCCJIEI0OBATEIILCKUE NHTEPECHI.

[{enp MOXeT OBITh TOCTUTHYTA ITyTEM PEIICHUS pPsaa 3a/1a4d:

* pa3BUTHE SA3BIKOBBIX HABBIKOB ITyTEM U3YYEHHS TPAMMATHKH U JIEKCUKU U3y4aeMOTr0
A3bIKa U IPUMEHEHHUSI DTUX 3HAHU Ha MPAKTHKE,

* pa3BUTHE COLMOJIMHIBUCTUYECKUX HABBIKOB, MO3BOJISIONIUX BHIOUPATH a/ICKBATHbBIC
SI3BIKOBBIC  ()OPMBI WM HCIIOJIB30BaTh WX B ONPENIEICHHBIX KOHTEKCTaX B paMKax
npeIMeTHOH obnacTtu,

* (opmHupoBaHME MparMaTHUYECKUX HABBIKOB, MO3BOJSIOMUX (PopMain30BaTh
KOHKPETHbIE KOHTEKCThl B COOTBETCTBUM C TPAAUIUAMH >KaHpa, TUNA OOIICHUS WU
SI3BIKOBOTO ATHUKETA U3Y4aEMOT0 SI3bIKA,

* ¢opMUpoBaHNE KOMMYHHKATUBHBIX HAaBBIKOB AMCKYpCa, MO3BOJISIIOUIMX BBHIOPAThH
MPABWIBHYIO CTPATETHIO U TAKTUKY JJISI TOCTHXKEHUS MEXKTEKCTOBOM CBSI3HOCTH, JIOTHKH
U KOMMYHHUKAaTHBHOM CTPYKTYpPbl COOTBETCTBYIOIIETO JIOKYMEHTA B COOTBETCTBUH C
A3BIKOBBIMU TPAAULUSAMU [IHCHMA,

* pa3BUTHE COLMOKYJIbTYPHBIX HABBIKOB, IO3BOJSIOMIMX OMPEAEIATh HALIMOHAJIbHbBIE
U KYJBTYpPHBIE KOMIIOHEHTHl B KOHKPETHOW pEIeBAaHTHOW WH(OOpPMAIMH U aJeKBATHO
UHTEPIPETUPOBATH UX C IIOMOIIBI0 POJAHOTO sI3bIKa U HA00OPOT,

* pa3BUTHE HABBIKOB MMCHMEHHOTO / YCTHOTO MEpPeBOjia, YTOOBI UMETh BO3MOXHOCTb
NEPEBOJIUTh / WHTEPIPETUPOBATH COOTBETCTBYIOIIUE MaTepuajbl C AHTIUHCKOTO Ha
PYCCKHMH M C PYCCKOTO Ha aHIVIMMCKUN B COOTBETCTBUU C HOPMaMH POJHOTO M LIEIEBOTO
A3BIKOB B IIpEJENax, ONPEAEIICHHBIX KYPCOM.

2 PE3YJDbTATBI OCBOEHUA JUCIUITJIMHBI/MOY JISA

Kypc npenogaercs Ha aHIVIMHACKOM SI3bIKE W IIpeJIaraeT OINpe/ie]IeHHbIE HaBBIKU
NUMCBMEHHOT0 M YCTHOro mnepeBoja Ha ypoBHsx B2-Cl, mocrarounsle ajs TOro, 4ToObl
INOHMMATh OOBSICHEHUS, AEJIaTh KOHCIIEKTHI U 3a/1aBaTh BOIIPOCHI, @ TAKXKE AaBaTh OTBETHI
Y BBIIIOJIHATH COOTBETCTBYIOIINE 3aJJaHUsI HA aHTJIMICKOM SI3bIKE.

Kypc cnenuann3upoBaHHOTO MHCbMEHHOIO M YCTHOIO IE€peBOJAa HalpaBjieH Ha
dbopMHupOBaHHE U PA3BUTHE CIECTYIOIINX KOMITETCHITHIA:



HIndp Komnerenuus

['oTOBHOCTH ydacTBOBaTh B paboOTe pOCCHHCKHX M MEXIYHApOIHBIX
YK-3 | uccrnenoBaTeNbCKUX KOJUISKTUBOB M0 PEHNICHHIO HAYYHBIX M HAy4YHO-
o0pa3oBaTEIbHBIX 3aa4.

['0TOBHOCTH HCIIOJIB30BAaTh COBPEMEHHBIE METOABl M TEXHOJOTHUH HAyYHOH
KOMMYHHUKAIIMU Ha TOCYJapCTBEHHOM W MHOCTPAHHOM SI3bIKaX, B TOM YHCIIE
TOTOBHOCTBIO K KOMMYHHKAIIMH B YCTHOW U MUCBMEHHOHN (hOpMax Ha pyCCKOM
YK-4 |um WHOCTpaHHOM s3BIKaX JUIsI pEIIeHus 3agad  MpodecCHOHATBHON
JESITETbHOCTH, BIIAJICHHE WHOS3BIYHOW KOMMYHHMKATHBHON KOMIIETCHIIMEH B
oduIHaTbHO-1EI0BOH, y4eOHO-TIpodeccCHoHaTBHOM, Hay4IHOM,
COLIMOKYJBTYPHOH, IIOBCEAHEBHO-OBITOBOM c(hepax MHOA3BIYHOTO OOIICHHUS
CrocoOHOCTh ~ ClIeIOoBaTh 3TUYECKMM HOpMaM B TIPOQEeCCHOHAIBHOM
JESITeTHHOCTH.

CrocoOHOCTh ~ TMIAaHUPOBaTh WM pemaTh  3aJ4adyd  COOCTBEHHOTO
po(eCCHOHAIBHOTO M TUYHOCTHOTO Pa3BHUTHSI.

VYK-5

VK-6

[To oxoHUaHUM Kypca CTYIEHT

* 3HAET OCHOBHBIE MOHSATHUA M TEPMUHBI (AHIVIMIUCKUNA - PYCCKUM, PYCCKO-
AHTJIMCKUN) U3ydaeMbIX MOIYJIEH,

* 3HAaeT OCHOBHBIE S3BIKOBbIE OCOOEHHOCTHM BCEX YPOBHEH s3bIKa, IpaBUia
yrmoTpeOieHus: U pa3HOBUIHOCTH S3bIKa B paMKax MPEIMETHOU 00J1acTH,

* 3HAET OCHOBHBIE CTPAaTErMM M TAKTHUKU CO3JaHUSl KOHKPETHBIX TEKCTOB B
npeIMeTHOH obnacTtu,

* 3HAET, KaK BBISBISITH U YCTPAHSATh NMPUYHHBI KOH(MIUKTOB B MEXKKYIBTYPHOM
OOLIEHNH BHYTPH JIOMEHA,

* MOXET IMPOBECTH HMHTEPIPETUPYIOLIUN aHAJINU3 COOTBETCTBYIOLIUX TEKCTOB B
npeAMETHOM 00nacTH,

* MOXKET UCIOJIb30BaTh METO/bl U MHCTPYMEHTHI MO3HAHUS B JIBYS3BIYHON CpEJIC B
CBOEH 001acTH,

* MOJKET OIpeaenuTh 3pPEeKTUBHBIE CTPATETUH MUCHbMEHHOI0 / YCTHOTO MepeBoia
U YCIMEIIHO UCIOIb30BaTh UX HA MPAKTUKE,

* MOXET MPOBOJUTH HCCIENOBAaHUS M JelaThb NPEe3eHTAalUu 10 TeMaM B
COOTBETCTBYIOLIEH MpeIMeTHOM 061acTH,

* MOXET CO37[aBaTh M PEIAKTUPOBATH NMPO(ECCHOHAIBHBIE TEKCTHI B TIpeenax
peAMETHOM 00nacTH,

* BJIQJICET OCHOBAMM METOJOJIOTMHU JIMHTBUCTUYECKOTO M KOTHUTHBHOIO aHAJIA3a
npodeccuoHalIbHBIX TEKCTOB B CBOEH 00acTH,

* BIAJEET JABYSI3BIYHBIMU TPO(ECCHOHATBHBIMA  HaBBIKAMH  O0pabOTKH
uHpOpMaIHH;

* BJaJeeT HaBbIKAMM MUCBMEHHOTO / YCTHOTO II€peBOJia TEKCTOB B
COOTBETCTBYIOIIECH MPeIMETHON 001acTH.

3. MECTO JUCHUIIVIMHBI/MOAYJIA B CTPYKTYPE OII BO



Kypc cnenmanu3upoBaHHOIO NMHUCBMEHHOIO M YCTHOIO MNEPEBOAA CHOCOOCTBYET
WU3Y4YEHUIO [JPYIrMX JIHCUMIUIMH W JOCTHKECHHMIO 3asBJIICHHBIX LEJIEM B paMKax
aKaJIeMUYECKON IIPOTrPaMMBI.

Tabmuma 3.1 Cnucok JApyrux JUCHUIUIAH, CIOCOOCTBYIONIUX JTOCTHIKEHUIO
3asiBJICHHBIX PE3yJbTaTOB B paMKax MPOrpamMMbl

Tabauya 3.1. Ilepeuens komnonenmos OII BO, cnocobcmeyrowux 00CmudiceHuo
3aNJIGHUPOBAHHBIX Pe3YIbMAMO8 0C80EHUsSL OUCYUNIUHBL/ MO0V
Apyrue nucuunjanHbl/
MOJIYJIH, IPAKTHKH

HIndp HanmeHoBaHHMe KOMIIETEHIIUH

l'otoBHOCTH  ydacTBOBaTH B  pabote

POCCUNUCKUX u MEXIYHApOIHBIX
MeTtonosnorus HAay4YHBIX
VK-3 HCCIEI0BATEIIbCKUX KOJUICKTUBOB o o
HUCCIIEI0OBaHUT
pELICHUIO HAyYHbIX u HAyYHO-

00pa3oBaTesIbHBIX 33/1a4.

['OTOBHOCTh  HCIIONB30BaTh COBPEMCHHEBIC
METOIbI u TEXHOJIOTHUHU HayuHoii | [{upposeie  TexHonmorun B
KOMMYHHMKAallUd Ha TOCYIapCTBEHHOM U POHECCHOHATBHO-
MHOCTPAHHOM  sI3bIKaX, B TOM  umcie | OPHCHTHPOBAHHOM  00ydeHHH

TOTOBHOCTBhIO K KOMMYHHMKAlIMM B YCTHOW H THH
. eopus u METO/IHKa
NUCBMEHHOM  (opmMax Ha pPycCKOM W p A
npogeccuoHaIbHO-
YK-4 UHOCTPAHHOM $A3BIKAaX Ui PELICHUs 3aaad
N OPHUEHTUPOBAHHOTO OOYYCHUS
Npo(heCCHOHAIBHON ACATENBHOCTH, BIAJCHHE | 11q
MHOSI3bIYHOM KOMMYHUKAaTUBHOMN [[UpOBBlE  TEXHONOTHH B
KOMIICTCHIIMCH B ODUIMAIBHO-ACIOBOM, | ppodeccronanbHo-
Y4eOHO-TIPO(heCCHOHAIILHOM, Hay4HOM, | opHeHTHPOBAHHOM TIEPEBOJIC U

COIIMOKY/IbTYPHOM,  MOBCEIHEBHO-OBITOBOH | MeToqMKeE €ro 00yueHus
cepax WHOS3BIYHOTO OOIIEHUS
CnocoOHOCTh cneoBaTh 3TUYECKUM HOpMaM
B Mpo(hecCHOHATTbHOM 1S TETbHOCTH.
CnocoOHOCTh TUTAHUPOBATh U PEIATh 3a/1a4u
YK-6 COOCTBEHHOI'O po¢eCCHOHAIBHOTO u | [lenaroruka BBICIICH ITKOJIBI
JMYHOCTHOTO Pa3BUTHSI.

VYK-5

Ilemarorunka BBICIIEH IITKOJIBI

4. OBbEM JUCHHUIIVIMHBI/MOJ1YJISAI U BUJbI YUYEBHOM PABOTHI
OO6mmas TpyI0eMKOCTh TUCIUIUIMHBI/ MOTYJISI COCTABIISIET 3 3a4E€THBIC €TUHUIIBI.

Tabnuya 4.1. Buowl yuebnou pabomwl no nepuodam oceoerus OIl BO ons ounou
Gopmbl 006yuenus

} BCETO, CemecTpbl/yyeOHbIE
Bup yueOHoii padoTbl - MOAYJIH
- 1 2 3 4
Koumaxmmnas paboma, ax.u. 108 54 54

includir




Jlexuu (JIK) 0

[TpaxkTrueckue u cemuHapckue 3ausaTus (C3) 52 26 26
Camocmosmenvrnas paboma 00yuawuxcs, ax.u. 52 26 26
Konmponw (sx3amen/3auem), ax.u. 4

OO0mast Tpy10eMKOCTb 1M CHUTNLTHHBbI/ Ak. 4. 108

MOYJIAA 3au. ex. 3

5. COAEP KAHME JUCIUIIVIMHBI/MOY JIsA

Kypc cnocoOcTByeT YCBOEHHMIO COOTBETCTBYIOLIETO MaTepHala U pPa3BUTHIO
HABBIKOB TMCBMEHHOT'O M YCTHOI'O IIEPEBOA B COOTBETCTBYIOIIEHN 00J1acTH.

Tabauya 5.1 Mooynu u coodeparcarnue Kypca

HaumeHnoBaHue MOAYJIA

KpaTlcoe OIMHUCAHUC

COLMaIbHO-00pa30BaTeNIbHON
chepe.

Monyne 1.  VYerweii  u | Cnenuduka NOHUCEMEHHOTO / YCTHOTO TI€PEBOJA.

MMACbMEHHBIN IIEPEBOJ B | PeueBbie YKaHPBHI. [Iparmatuueckue u

aJIMMHHCTPATUBHO-TIPABOBOI1 CTUJIUCTUYECKUE OCOOEHHOCTH pPEUYEBbIX MOJEIeH.

cepe. OcobenHoctu YCTHOH KOMMYHUKAaIIUX
(npoueccyanbHble u cylieOHbIe aCIEKTHI,
B3aMMOJIEHCTBUE  CTOPOH B  KOMMYHHKAIUH).
OcoOeHHOCTH ~ yJaJeHHOM  KOMMYHHMKaluud B
udpoBom popmare.

Monyne 2. VYerweii  u | Cmenuduka NOHUCEMEHHOTO / YCTHOTO TI€PEBOJA.

IIMCBMEHHBIN IEPEBOJ B | PeueBbie KaHPBI. IIparmatnueckue "

CTHJIUCTHYECKHE OCOOCHHOCTH PEUYEBBIX MOJEIEeH.
OcobGeHHOCTH YCTHONH KOMMYHHKAIMHU (TTPOLEAYPHbIE
aCIIEKTHI, B3aUMOJICHICTBHE CTOpPOH B
KOMMYHUKALIUN). OcobeHHocTH yIaJIE€HHOU
KOMMYHUKaluu B iupoBoM opmare.

Mogyns 3.  VYcrueii  u | Cnenuduka NHCBMEHHOTO / YCTHOTO TIepeBOja.
NUCbMEHHBIN  mepeBon Ui | PeueBble ’KaHPBI. [TparmaTiueckue u
Ou3Heca U KOMMEPIIHH. CTHJIUCTHYECKHUE OCOOCHHOCTH PEUYEBBIX MOJEINEH.
OcobeHHOCTH YCTHONH KOMMYHHKAIMHU (TTPOLEAYPHbIE
aCIIeKTHI, B3aUMO/JICHCTBHUE CTOPOH B
KOMMYHHKALIUH). OcobenHoctH yJaaJeHHOM
KOMMYHHUKaluu B IupoBoM (opmare.
Mogyns 4.  VYerasle  u | Cnenuduka NHCBMEHHOTO / YCTHOTO TIepeBOja.
NUCbMEHHBIE  TlepeBoAsl B | PeueBble ’KaHPBHI. [TparmaTuueckue u
obmactu MEIULUHBI U | CTHIIUCTHYECKHUE OCOOEHHOCTH PEUYEBBIX MOJEIEH.
3/IpaBOOXPaHEHUS. Oco0GeHHOCTH YCTHONH KOMMYHHUKAIMHU (TTPOLEAYPHbIE

aCIIeKTHI, B3aMMO/ICHCTBHE
KOMMYHHUKAIIUHN). OcobenHnocTu
KOMMYHHUKauu B iudpoBomM opmare.

CTOPOH B
yAAIEHHOU

Tabnuya 5.2 Temamuka cemunapog (6 unmepaxkmusHou gopme)

[Ne |

Tembi | AK. yachl




1.1 | Lenn u npuHOUOB 3aKOHOJAATEIbCTBA 00 aJMUHHUCTPATHUBHBIX 4
npaBoHapyuenusix (AK Poccun, r11.1, cOOTBETCTBYIOIIME TPABOBBIE
akthl CIIIA n BenukoOpuranun)

1.2 | AIMUHUCTPAaTUBHOE TMIPAaBOHAPYIICHHWE U  AJMUHUCTpPATUBHAA 4
orBeTcTBeHHOCTH (AK Poccuu, ri1. 2, COOTBETCTBYIOIIME MPABOBBIE
akthl CIIIA n BenukoOputanun)

1.3 | Lemu u Buabl agmunauctpatuBHOTO B3bickaHus (AK Poccun, 1. 3, 4
cooTBeTcTBYIOImMe nmpasBoBbie akTel CIIA n Benukobputanun)

1.4 | AAMUHHUCTpAaTUBHBIE NMPAaBOHAPYLIEHUS B OTHOLIEHUH CAHUTAPHO- 4
ruruennyeckux ycioBuit (AK Poccum, rii. 6, cooTBETCTBYMOIIME
npaBoBble akThl CIIIA u BenukoOpuranun)

1.5 | Oxpana oOkpykamIleld cpenbl W ympaBiieHHe aukor mpupomon (AK 4
Poccun, r1n. 8, coorBercrByromue mpaBoBele akThl CHIA n
BenukobOputanun)

2.1 | CommanbHas nojjiep>kka B PocCuu U aHTIIOA3BIYHBIX CTPpAHaX 4

2.2 | CrpykTypa oOpa3oBaHus (HauyaabHOE, CPEIHEE, BHICILIEE) U YPOBHU 4
o0Opa3oBaHus HaceJeHUs! (PETHOHAIbHbBIE, HAIITMOHATIBHBIE, B IPYTHX
CTpaHax).

2.3 | Bo3MOXHOCTH  KYyJBTYPHOIO  pa3BUTHS. MeXHallMOHAIbHBIN 4
aHaJIM3.

2.4 | O6mumii ypoBeHb KHU3HU. MeKXHAITMOHATBHBIN aHAJIH3. 4

2.5 | MurpauuoHHbI€ TPOLIECCHI. 4

3.1 | ®uHaHCOBBIE CTUMYJIbI U IOKA3ATEJIN 3aHATOCTH. 4

3.2 | be3paboruia u crmocoos! ee mpeogoacHuss. MeXHaIMOHAIbHBIN 4
aHaJIu3.

3.3 | 'mobanuzanus. 4

3.4 | OO1ecTBeHHBIN M YaCTHBIM CEKTOPA SKOHOMUKH. 4

3.5 | Pasnuunsie opmbl opranu3anuu Ou3Heca. 4

4.1 | IlpogoiKkuTenbHOCTD )KU3HU B Poccuu u Ipyrux cTtpaHax. 4

4.2 | 3gopoBbe u 00JIe3HH. 4

4.3 | Cucrema HaAIMOHAJILHOTO 37JPaBOOXPAHEHUS. 4

4.4 | Cuctembl opranu3Ma, 00JIe3HU U UX CUMIITOMBI. 4

4.5 | Buasl MeIUIIMHCKOTO UCCIIEIOBAHUS 4

6 CEMUHAPbBI

MOCJICAYIOIICM PCAAKTUPOBAHUN TCKCTOB B H3y‘laeM0ﬁ obOnactH.

ABTOHOMHOE 00yuYeHue

K 3aHATHUAM H aKTUBHOC Y4aCTUC Ha CCMHUHapax.

MOJYJISA

CemuHapbl OpPHEHTHPOBAHBI Ha DPAa3BUTHUE HABBHIKOB YCTHOTO W IMHUCHMEHHOIO
nepeBoia C aHTJIMHCKOTO Ha pycckuit m HaobopoT. Kpome Toro, crymentsr OymyT
NPAaKTUKOBAThCS B COCTaBICHHH, NepedpasHpOBaHUH, PECTPYKTYypHU3aLUMHU, CKATUU U

CHOCO6CTByeT JyymieMy IIOHUMAHHUIO TCOpUU U

NprOOPETeHNI0 HAaBBIKOB mepeBona. OXHUmaercsi, 4TO CTYIEHTHl OyIyT BBIMONHATH
IPAaKTUYECKHUE 3aJaHKsI B paMKax [TOATOTOBKY K 3aHATUAM. OT HUX TpeOyeTcs MOAr0TOBKA

7 MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHUE NCHUIIJIMHbI/




Tabnuya 7.1. MamepuanvHo-mexnuueckoe obecneyerue OUCYUnIuHbl/Mooyis

Tun ayauropun OcHalenue ayiuToOpuu

Aynutopust ans  NPOBEACHHMS CEMHHApOB, TIPYNIOBBIX U
WHIVUBHUIYaJIbHBIX KOHCYJbTAlMM, TEKYLIEro KOHTPOIS U
IIPOMEXKYTOYHOU OLICHKH, OCHAILIEHHAas KOMILJIEKTOM
CemuHapckas CHELMAIN3UPOBAaHHON MeOenu M TEXHUUYECKUX CPEICTB, B TOM
4yucie: MyJbTUMEAUMHBIM Kiacc ¢ poctynoM B MHrepHer,
IPOEKTOpP, YHUBEPCAILHOE IIPOrpaMMHOE oOecreueHue, yueOHble
110co0usl, SJIEKTPOHHbBIE CIIPABOYHBIE Oa3bl JaHHBIX.

AynuTopusi A TPOBEACHUS CEMHHAPOB / yUEeOHBIX 3aHITHHA C
UCIIOJIb30BAHUEM IIPOIPAMMHO-AIIAPATHBIX CPEICTB U YCTPOUCTB

TSt
A . | UIS TPOBEIACHUS TECTOBOIO KOHTPOJS, a Takke JIIs
CaMOCTOSITEIIbHOM .

AGOTLI CaMOCTOSITEIIbHON pabOThI CTYJACHTOB, OCHAIIICHHAS KOMILUIEKTOM
P CHCIMATM3UPOBAHHON MeOeNI; TeXHHUYECKHUE CPEICTBA, B TOM
o0yJarImuxcs

quclie: TepcoHambHble KoMmmbloTepbl (10), MymbTHMeTUHBIN
npoekTop, mpoaykrsl Microsoft (OC, Office 365, Teams).

* Kabuner 326

8 YYEBHO-METOANYECKOE n NHOPOPMAIIMOHHOE
OBECIIEYEHME JUCIUIIVIMHBI/MOY JISA

8.1 OcHosnas numepamypa

1 J. Prior (ed.), M.J. Ennis (ed.). Approaches to English for Specific and Academic
Purposes [DnexTponnsbiit pecypc] 2020.
http://pro.unibz.it/library/bupress/publications/fulltext/978886046171 1.pdf

2 Crgill M., Burgess S. Publishing Research in English as an Additional Language:
Practices, Pathways and Potentials [DnexTponnsiit pecype] 2017.
http://library.oapen.org/bitstream/20.500.12657/31274/1/632878.pdf

3 Brown G. D., Rice S. Professional Enlish in Use. Law.Cambridge University Press.
2007.
https://www.google.com/search?g=Brown+G.+D.%2C+Rice+S.+Professional+Enlish+in
+Use.+Law.Cambridge+University+Press.+2007=

4 Smith T. Market Leader. Business Law. Pearson Education Limited. 2000.
https://www.google.com/search?q=Smith+T.+Market+I[ eader.+Business+Law.Pearson+
Education+Limited

8.2 llonoanumenvras numepamypa

1 Groisser D. S. A right to translation assistance in administrative proceedings //Colum. JL
& Soc. Probs. —1980. - T. 16. — C. 469.

2 Leadbeater B. J. R., Banister E. M., Marshall E. A. (ed.). Knowledge translation in
context: Indigenous, policy, and community settings. — University of Toronto Press, 2011.
3 Maryns K. Procedures without borders: The language-ideological anchorage of legal-
administrative procedures in translocal institutional settings //Language in Society. —2013.
—T.42.—Ne. 1. - C. 71-92.



4 Schreiber J. et al. The use of a knowledge translation program to increase use of
standardized outcome measures in an outpatient pediatric physical therapy clinic:
administrative case report //Physical therapy. —2015. — T. 95. — Ne. 4. — C. 613-629.

5 Gutiérrez R. L., Ramos M. M. S. Corpus-based interpreting studies and public service
interpreting and translation training programs: the case of interpreters working in gender
violence contexts //Yearbook of Corpus Linguistics and Pragmatics 2015. — Springer,
Cham, 2015. — C. 275-292.

6 Way C. Translations| The Challenges and Opportunities of Legal Translation and
Translator Training in the 21st Century //International Journal of Communication. — 2016.
-T.10.-C. 21.

7 AamMuHHCTpaTUBHBIN Kojekc PO www.garant.ru

8 Kathleen M. White, Sharon Dudly-Brown. Translation of evidence into nursing and
health care practice. Third edition — 2019. Springer publishing.

9 Gkebdubbubg E.H., Howard R. Professional English in Use. Medicine. Cambridge
University Press.

10 Gilliers A. Note-taking for consecutive interpreting. 2017. Routledge.

11 Tipton R., Furmanek O. Dialogue interpreting: A guide to interpreting in public
services and the community. 2016. Routledge.

12 House J. Traslation — the basics. 205. Routledge.

8.3 Pecypcul ungopmayuonHo-meneKoMMyHUKayuoHHou cemu « Mnmepuem 05 pazsumus
HABbIKOB HAYYHOU KOMMYHUKAYUU HA UHOCMPAHHOM A3bIKE

e Writinga CV
http://www.prospects.ac.uk/how_to_write_a_cv.htm
guidelines and video http://www.bbc.com/news/business-15573447

e Writing an abstract
http://www.bbc.com/news/business-15573447
http://www.wikihow.com/Write-an-Abstract

e writing a scientific article
http://www.columbia.edu/cu/biology/ug/research/paper.html
http://abacus.bates.edu/~ganderso/biology/resources/writing/HT Wtoc.html
http://www.ncbi.nlm.nih.gov/pmc/articles/PMC3474301/
http://www.ncbi.nlm.nih.gov/pmc/articles/PMC3178846/

e writing an essay
http://web.anglia.ac.uk/anet/students/documents/2010/helpful-guide-to-essay-writing.pdf
http://martinpiecyk.com/site/improveyourwritingability/
http://web-local.rudn.ru/web-local/prep/rj/index.php?id=1397&p=17364

8.4 ba3pl JaHHBIX ¥ TOMCKOBBIE CUCTEMBI

e UN database of documents http://unbisnet.un.org/

e EU document database http://europa.eu/documentation/index en.htm

e database of legal texts in English: Westlaw Database Directory
http://directory.westlaw.com/default.asp? GUID=WDIR000000000000000000000000007
27&RS=W&VR=2.0

e www.onb.ac.at/ev/catalogues/search_legal texts.htm

e 1ouckoBas cucrema Sunekc https:// www.yandex.ru/




nouckoBas cuctema Google https:/ www.google.ru/
- pedbepatuBHas 6a3za nanasix SCOPUS
http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/

8.5 Pecypcwi 0ns nepesooa ¢ nomowvro UKT

e TRADOS Software Tutorial http://www.englishelp.ru/translator/books-for-

translator/197-trados-manuals.html

Information and

educational portal

http://www.gigatran.ru/dictionary/wordweb

for translation activities

automation

9 ATTECTAIMOHHBLIE KPUTEPUU U BAJIBHASI CTPYKTYPA
OIIEHKH

9.1 Konmponupyemvie kKomnemenyuu u UHCMpymeHmsl OYeHKU

Hudgp HaunmeHnoBanue HaumenoBanue
Ne Paznennl AMCHUNIINH
KOMIETCHIUH MHCTPYMEHTA OlleHKH
UreHue u nmepeBo - TIOATOTOBKA JIOKJIA/IOB
TI'oToBHOCTE Y4aCTBOBATh B | TCKCTOB Haqu()ﬁ u 10 COOTBCTCTBYIOIIIUM
paboTe  POCCHICKHX  H | 06pa3oBaTeNbHOM BOIIpOCaM,
MEKTYHAPOIHBIX cdep. - COCTaBJICHHUE
UCCIICI0BATEIbCKUX JBYSI3BIYHOTO TJIOCCAPHUS
. 0  COOTBETCTB UM
1 | YK-3 | KO/VICKTHBOB TO PEHICHMIO | 11y ctpannbii a3bik yrom
HAy4YHBIX W HAYYHO- N BOIIPOCAM,
JUIS HAYYHOH
o0pa3oBaTeNnbHBIX 337249 - MOATrOTOBKA TEM IS
NS TEIbHOCTH. HAYUHOTO TOKIANA,
- MOJITOTOBKA
Npe3CHTallMKi 10 TEMC
HAYYHOTO JIOKJIAJIa.
['oTOBHOCTH HCHIOJIB30BATh
COBpPEMCHHBIC METOAbl H | Mcrionp30BaHUE
TEXHOIOTHH Hay4qHOHU | yypopMallMOHHO- - COCTaBJICHHUE
KOMMYHHUKALINH Ha | KOMMYHHKAIMOHHBIX | JBYSA3BIYHOTO TJIOCCAPHUS
roCyIapCTBCHHOM | becypcos Ha | 1O H3yuaeMbIM
UHOCTPAHHOM  SI3bIKaX, B
P ’ MHOCTPAaHHBIX ECLPUCAIRE
TOM 4YHCJIC TOTOBHOCTBHIO K
KOMMYHHUKALHHA B yCTHOM 1 | o0 ax LA
- moAroroBka pedepara
it UCCIIeIOBaHUS A SIS
> | yka [TUCbMCHHOM ~ (pOpMax  Ha 10 TEME UCCIICIOBAHMUS,
~* | pycckom u wmHOcTpanHoM | AKTYAJIBHBIX
SI3BIKAX JIJISL PELICHHUS 3a/1a4 npoodeM B HoaroroBka moknaza mo
npOhECCHOHATbHOM KOHTeKCTe aKTyaJIbHOMY BOIIPOCY,
JESTENIbHOCTH, — BIaJCHHE | MEXKKYJIBTYPHOU
WHOSI3bIYHOMN KOMMYHHUKaIIUA s [IOArOTOBKA
KOMMYHHUKATHBHOM (9JIeKTpOHHAS Npe3eHTallul 10  TeMe
KOMICTCHINEN B | nekcukorpadmusi, JOKJIA/Ia.
oduIHaNLHO-AENOBOH, PO eCCUOHABHBIE

y4eOHO-

u ABYSA3SBIYHBIC




npodeccnoHaNbHOM, KOHKOPJIAHCHI,

Hay4HOMH, TEXHOJOTMU MaMATU
COIMOKYIILTYPHOH, TIEPEBOJIOB).
IIOBCEIHEBHO-OBITOBOM
cdepax WHOSI3BIYHOTO
oO01IeHNS

ITocemenune - BBIIIOJIHEHHUE JTOMAIITHUX
CnocoOHOCT  CIEN0BaTh | CEMUHAPOB Ha 3aaHuH,
OTMYECKMM ~ HOPMaMm B | HHOCTPAaHHOM - IIOIrOTOBKA u
npoQeCcCHOHATBHOM A3BIKE, AKTUBHOE nyOnuKanus Te3UcoB /
JEATETLHOCTH cTateii B CTYAEHYECKOM

yJacTHe B CEMHHAPE;

e —_ cOOpHUKE  MaTepualoB

KOH(EPEHIHH,

3 | VK5 y4eOHOr0 TIaHa ] (bep —
ACIHPAHTa; Y9aCTHE | ooy N
B CTYHqueCKHX BBICTYIIJICHUEC C IOKJIaJOM
KOH(epeHIHsX, Ha CTYJIEHYECKOMH
MIPOBOIUMBIX KoHbepeHImH,
kadenpoii - moxaroToBka pedepara
WHOCTPAHHBIX 0  TEeME  HAy4HOIro
SI3BIKOB. WCCIIEIOBAHMS.
ITocemnienue - BBIIIOJIHEHUE IOMAIIIHUX
CEMHMHAPOB Ha 3a/laHui,

WHOCTPAHHOM B COCTAaBJICHHUC

SI3BIKE: AKTUBHOE JABYSA3BIYHOTO TJI0CCapus
b

CnocoOHOCTh y4acTHE B CEMUHAPE; 10 M3y4aCMbIM TEMaM,
ITaHUPOBAaTh M  PElIaTh | BLIIOJHEHHE i 1TIOPY RO ROIENEE d
3a/[aun COGCTBEHHOTO | yyeGHOrO MyaHa nybnukanus - Tesucos /
npodeccHoRATEEOTO M cTateil B CTyIEHYECKOM

aCllipaHTa, BKIOYasa C60pHI/IK€ MaTepHaloB

4 | YK-6 | TMYHOCTHOTO Pa3BUTHS KAHTHIATCKH Ko epeHIIIL,
AK3aMEH; Y4acTUe B | _ IOJTOTOBKA
CTYICHUYECKUX IpE3EHTALH "
KOH(EepeHIIHSIX, BBICTYIICHHE C IOKJII0M
IPOBONMBIX Ha CTYICHYECKON
kadeapoit KOH(epeHuuw,
MHOCTPAHHbIX - moarotoBka pedepara
SI3BIKOB. 10 TEMC Hay4YHOT'O
WICCIICIOBAHMS

JUiss OLEHKH pe3yabTaToB Kypca MPHUMEHSETCS KOMOWHAIUS Pa3IWIHBIX
MHCTPYMEHTOB OIIeHKH. JloOpocoBecTHass paboTa, MOCEIIAEMOCTb, AyJUTOPHBIE |
VHJIUBUIYaJIbHBIE 3aHATHS OINPECNAIOT OKOHYATENbHYIO OLEHKY. CTYIeHTBI JOJIKHBI
akTUBHO M 3()(QEKTHBHO ydacTBOBaTh HAa CEMHHApax, a TaKKe BO BCEX JPYrHX
WH/IMBUYaJbHBIX U TPYNIOBBIX MeponpusTusx. [locemenune 80% 3ansaTHiI 00s13aTETBHO.

Tekymuii KOHTPOJIb BKJIIOYAET B ceOs OLIEHKY 3a/laHHi, BHIIIOTHIEMBIX BHE Kacca
(camocTosiTeNnbHAS MOJTOTOBKA), y4acTHe B paboTe ceMuHapa W TECTHl Ui MPOBEPKU
CTEIIeHH YCBOCHUS MaTepuaa.

[TIpomexyTouHas aTTecTalus MOXKET codeTaTb B cebe pasiauyHble 3aJaHus,
BKJIIOYasi TECThl, KBH3bl, TEMaTHUECKHE HCCIEJOBAaHUS M JpYyrue BHIBl 3aJaHUM,



OTBEYAIOIIUX TpeOoBaHUsAM Kypca. OHa Takke BKJIIOYAET IOCEIAaeMOCTh, y4acTHE B
paboTe ceMHHapa, 3HaHWE MaTepHUaa U HaBbIKU MMCbMEHHOTO U YCTHOIO IIEPEBOJIA.

HToroBas aTrecTanusi yYUTHIBAET COBOKYITHBIE PE3YyIbTAThl KOHTPOJISI 3HAHUN | /
VI IPOBOJIUTCS B MUCbMEHHOMW / ycTHOM (hopme.

9.2 Cucmema oyeHusaHus

Texymnii MOHUTOPUHI  BKJIKOYAeT OLIGHKY BBIMOJHEHUS 3aJaHuil  AJid
CaMOCTOATEIbHON paboThl, ayIUTOPHOW pPabOTHI, NUCKYCCHA M TECTOB JJSi MPOBEPKU
CTETIEHU YCBOCHHSI MaTepHaa.

HToroBas olieHKa yUUTHIBAE€T COBOKYIHBIE PE3yJbTaThl KOHTPOJIS 3HAHUH U / WK
POBOAUTCS B MUCHbMEHHOM / YCTHOM dopme.

MaxkcumanbHOe KOJIMYecTBO OaywioB B cemectpe - 100 OammoB (2 kpenuta).
[Ipennaraercs ciaeayromas CTpyKTypa OLEHOK:

36 6amioB - akTUBHas padoTta B Kiacce (2 6asa 3a ypokK),

36 0amIoB - BBINOJHCHHE CaMOCTOSTEIBHBIX 3aMaHui (2 Oamia 3a JTOMAITHIO
HOJIFOTOBKY),

18 GaioB - exeHeiebHas MpoBepKa ycrneBaeMocTH (1 6amt 3a ypok),

10 GatoB - uTOrOBas arTecTarus (IPOEKT).

Taﬁ.lmua COOTBETCTBHUA 0aJIJIOB M OIICHOK IIPpH aTTeCTAlluU

Baier TpaauuoHHbIe Bamner s OrneHKn Onenku
BPC OlICHKU B PD HepeBoia ECTS
OLIEHOK
86 — 100 5 (omauuno) 9856-— 19(110 55jL g
69 - 85 4 (xopouio) 69 - 85 4 ¢
51-68 3 (yoosremseopumenvho) g% - gg 33+ g
0-50 | 2 (neyoosremseopumenvho) 301 __3500 22+ F}Z(

IHoapoonasi nuopmanns 06 ouenke 3HaHui no aucuunanne «IlpodeccuonanbHo-
OPHMEHTHPOBAHHBIN MepeBoa» NpuBoaAuTcs B @onae oneHouHbIX cpeacts (POC).

PaGouast mporpamma guctumiauHbel - «IIpodeccuonanbHO-OpHEHTHPOBAHHBIN
nepeBoa» i Ol BO «Training Foreign Language, Translation and Interpreting Skills for
Specific Purposes within Digitalisation» paccmMoTpeHa u yTBep)KJIeHAa Ha 3acelaHUuU
VYuenoro cosera IOpuanueckoro uncturyra 12.02.2021 . (ITpoTokon Ne)

PABPABOTYHUK

Yd4eHnasi creneHsb,

D®UO JloskHOCTD
3BaHHe




CremanoBa Banentuna
BuranbeBHa

JlotieHT Kadeapsl THOCTPAHHBIX S3bIKOB
HOpunnueckoro nHCTUTYTA

K.(.H., TOIIEHT




